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AnHoTanus: CTaThs MOCBSIIEHA HCCIEIOBAHNIO aCHEKTOB aKTyaJW3allMH KOHIIENTa «IBHXKECHHE» B aHTIIMHCKOM
SI3pIKE B paMKax IpeAMEeTHOH cgepbl >KeJe3HOAOPOXKHOIO TpaHcmopra. B pabore packpbiBaeTcs IOHSTHE
aKTyaIH3aIli1 KOHIIETITA, BBISIBISTIOTCS JIEKCHYECKIIE CPEICTBA €T0 aKTyaIn3aIlii, TPOBOAUTCS JICKCHKOTpapUIe CKHHA
M KOHTEKCTyallbHbIM aHanu3. /loka3piBaeTcs TE€3UC O MHOTOTPAaHHOW M MHOTOCJIOWHOW OpraHu3aluu JAaHHOTO
MaKpOKOHIIETITa, 0XBaThIBaONIET0 Bce cheprl TpaHcniopra. OOBEKTHUBUPYIOIINE €ro S3BIKOBBIC CPEJICTBA MEPEJAOT
IIMPOKUM CINEKTP 3HAYEHUM. SIApO KOHLENTAa COCTABISAIOT IVIarojibl JIBUKEHHUS, OTPakalollle HEMOCPEICTBEHHOE
¢usnyeckoe mnepemelieHue cyObekTa WM OO0BEKTa B TMPOCTpPAHCTBE. [Jaroibl colepkaT SACPHYIO CeMy
U HEKOTOPBIE JOMOJIHUTENIbHBIE XapaKTEPUCTUKU ABUKEHHUS. [T1aroisl JBUKEHUS MPEUMYIIECTBEHHO BKIIOYAIOT
CEMY BEKTOPHOTO, PETYISIPHOTO, YNPABISIEMOIO ABHXKECHUS, JBHXKEHHUS C NPUIOKEHHEM ONPENEICHHBIX YCUIIUH,
JIBIOKCHHUSI, OPUEHTHPOBAHHOTO Ha IIepeMelleHHe Kakoro-to ooObekra. Crnernuduka marepuaia HCCIeIOBaHHS
II03BOJISIET YBHJETh KOHIENTyalbHbIE NPU3HAKH JIBIXKCHHS B NpodeccuoHanbHOW cpene. KoHuenT «IBukeHne»
npuoOpeTaeT TOTOTHUTEIbHBIC MPU3HAKH, UCXOAS U3 TOTO, YTO JIBIDKCHHE CTAHOBHUTCS AaCIIEKTOM KOMMEpPYECKOMH
JeSITEIbHOCTH, TPeOYIOIIel BOBJICUEHHUs] PA3HOTO POJia PECypCOB, COLMAIBHO 3HAYUMBIM (DAKTOPOM JIsi BCETO
oOmecTBa, obecrneunBaromuM Hauiexamniee pyHKIMOHUPOBAHNE HE TOJIBKO TPAHCHOPTHOH, HO W HKOHOMHYECKOU
orpacnu. KoHIeENT «IBMKEHUE» MOXHO IPEACTaBUTH KaK MaKpPOKOHIIENT, OOBEIWHSIOMHNA Ipyrue Oa30BBIC
KOHIIENTHI. Pa3MBITOCTb, HEYETKOCTh TIPaHMIl MEXJy KOHIICNITAMH TpOsiBiIseTcs B AU(GPY3HOCTH, TO ecTh
B CITOCOOHOCTH HEKOTOPHIX KOMIIOHEHTOB O/IHOTO KOHIIETITa Y4acTBOBATh B CO3aHUU JIPYTOTO.

KuroueBble cJjI0Ba: KOHLENT; [BM)KECHHE; >KEJIE3HOJOPOXKHBIM TPAHCHOPT; aKTyaJlU3alMs; CTPYKTypa KOHLEINTa;
KOHIENITyaJIbHbIC TPU3HAKH.
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Abstract: The article deals with the study of aspects of the actualization of the motion concept within the English
railway transport discourse. It reveals the notion of concept actualization, identifies lexical means of its actualization,
presents lexicographic and contextual analysis. It proves the thesis about the multifaceted and multilayered organization
of this macro-concept, covering all transport areas. The linguistic means objectifying the concept convey a wide range
of meanings. The core of the concept is formed by the verbs of motion, reflecting the direct physical movement of a
subject or object in space. The verbs contain a nuclear seme and some additional characteristics of movement. The verbs
of movement mainly contain the seme of a vector, regular, controlled movement, movement with the application of
certain efforts, movement focused on the hauling some objects. The specificity of the research material allows us to see
the conceptual features of movement in a professional environment. The «motion» concept acquires additional features,
based on the fact that movement becomes an aspect of commercial activity that requires the involvement of various kinds
of resources, a socially significant factor for the whole society, ensuring both proper functioning of not only the transport,
but also the economic industry. The «motion» concept can be represented as a macro concept that combines other basic
concepts. Blurring, fuzziness of boundaries between concepts is manifested in diffuseness, that is, in the ability of some
components of one concept to participate in the creation of another.
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Beenenne

AHTTUHACKHAN KEeTIE3HOMOPOXKHBIA TUCKYPC TIpel-
CTaBJIsIeT COOOH CIOKHOE MHTEPECHOE 00pa3oBaHuE,
OTpa’karolllee BapHaHThl IO3HAHUS U PETPE3eHTAINN
OTIPENIETICHHOTO KJlacTepa KHHETHYECKOM KapTHUHBI
Mupa. JKene3HoHOPOKHBIN AUCKYPC MOXKHO OINHUCATh
KaK COBOKYMHOCTh TEMaTHYE€CKUX TEKCTOB, IIEHTPAJIb-
HBIM KOHIIENITOM KOTOPBIX SIBISIETCS ABIKEHHE TIO JKe-
ne3Hoi nopore. KoHuent — 310 CTpyKTypHO-CeMaH-
TUYecKasl eJMHNIIA CO3HAHUS, BKJIIOUAIOIIAsl CIyCTOK
CMBICJIOB W OTpakaromiasi pe3yibTaT KOHIIeTITyajH-
3aluM, Co3MaHMs KapTUHbI Mupa. KoHuenT sBisiercs
MPHUHAJICKHOCTHIO CO3HAHUS YeJIOBeKa, TII00aNbHON
€IMHUIIEH MBICITUTENIFHOW AESTeIbHOCTH, KBAHTOM
cTpykrypupoBaHHoro 3HaHus [[lomoBa, CrepHun
2005, c. 7]. KonuenT paccmarpuBaeTcs Kak (yHza-
MEHTallbHasl, HCXOJHAss (OpMa MBIIUICHUS, KOTOpast
AKKyMYJIMPYeT KOTHUTUBHBIN U NEPLENTUBHBII OIBIT
yenoseka. E.C. KyOpsikoBa onpenensieT KOHIENT Kak
«HEKUH OTNIEeNbHBIA CMBICI, HEKYIO HJICI0, UMEIOILY-
10Csl y Hac B CO3HAHUM M CYLIECTBYIOLIYIO KaK OIle-
paTMBHAs €AMHHIA B MBICIMTEIBHBIX MPOLECCAX»
[KyOpsikoBa 2004, c. 316]. Konuenr peanusyercs: Ha
Pa3HbIX YPOBHSX: OT MHAMBHIYAJIBHOIO JI0 KOJIJIEK-
TUBHOTO CO3HaHUs. Ve, BEIpaKeHHBIE B SI3BIKOBBIX
3HaKax, MOJY4YaroT CBOE OBITHE B OECKOHEYHOCTH aK-
Tyanu3amui. «SI3bIK — OOHO M3 CPEICTB JOCTyIa K
CO3HaHMIO YeJIOBEKa, ero KoHuenrtocdepe, K comaep-
YKAHHUIO M CTPYKTYpE KOHIIETITOB KaK €INHUI] MBIIILIe-
Husl. Yepes sI3bIK MOJKHO MO3HATH U SKCIUTULIMPOBATh
KOHIIETITYyaJbHOE cofiepkaHue co3HaHus» [Ilomoga,
Crepnun 2005, c. 7].

JIMHIBUCTHYECKUE HCCIICIOBAHUS COCPEIOTOUE-
Hbl MMEHHO Ha YPOBHSAX aKTyaJH3allud KOHIIENTA,
TPAeKTOPUAX JBIKEHHS aKTyalu3alui. AKTyaiu-
3alusl KOHLENTa TPAKTYETCsl TOBOJIBHO IIMPOKO: Kak
«croco® opopMIIeHHsT €ro BHYTPEHHEH CYIIHOCTH
BO BCSKOTO PO/ia TEKCTOBBIX €IMHUIAX M AMCKYpPCaXx,
Kak BepOasbHbIX, TAK U HEBepOabHBIX» [Buanneesa,
CkgopriioBa 2016]. BepOanu3zaiusi KoHIIENITa, TO €CTh
ero s3pIKOBOE O(OpMIIEHHE, pPacCMaTpPHUBACTCS Kak
OZIHA U3 BAXKHEHIINX (HOPM aKTyaIH3aLUH.

Hexotopple 13 acleKTOB KOHIIENTa <JIBHYKCHHE»
WCCIIETOBAINCH Ha TIPUMEpE JEKCHKO-CEMaHTHIECKOTO
T0JIs1 IJIAr0JIOB JBMYKEHMS B PA3HBIX SI3bIKaX B padoTax
TaKuX y4eHbIX, kKak A. BexoOwurikas, B.I" ['ak, A.A. Ky0-
psixoBa, M.B. Huxkutux, B.H. Tonopos, Y. ®unmop,
G. Miller, Ph. Johnson-Laird, L.Talmy u mip.

JaHHas cTaThsi MpU3BaHa PaccMOTPETh (EHOMEH
aKTyaJIH3aliy KOHIIETITa «IBMKEHHE» B TPEAMETHOM
cdepe KeIe3HOLOPOKHOTO TPAHCHOPTA. AKTyallb-
HOCTh TEMBI OmNpefensieTcs CHeunuKoil mpeamera

WCCIIEZIOBaHUSI ¥ COBPEMEHHBIM MaTepHajioM BHIOOp-
KM, OTPaKAIOIINM aKTyaJbHbIC TCHACHIIUU B S3BIKO-
BOW KapTuHE Mupa. Takoe HCCIeOBaHUE MO3BOJIUT
MOJTyYUTh PEIPEe3eHTaTUBHBIC NTaHHBIE O CI0C00ax
aKTyaJlu3alid JaHHOTO KOHIIENTa MPUMEHUTEIBHO
K cdepe TpaHCTIOPTA, B YaCTHOCTH JKEIIE3HOIOPOXK-
HOTO, a TaKXe YBHUJETh CHEIU(PUKY KOTHUTHUBHBIX
MPEJICTABIICHUN O JIBWXCHHU B TPOPECCHOHATBHON
cpene, IS JTIONeH, KOTOPBIE 3aHATHI B ATOH cepe He-
nocpeAcTBeHHO. JlaHHas cdepa sBiseTcsS O4YeHb IO-
Ka3aTeNbHOM, TaKk KaK MOYKET MPOJEMOHCTPHUPOBATH
KaK UCTOPUYECKOE pa3BUTHE JBMKCHUS, TaK M MHHO-
BaI[MOHHBIE JIOCTHKEHHUS, KOTOPbIE IIMPOKO OXBATHITN
JaHHYIO cdepy.

Lenp wccnenoBanns — BBIABUTD W OMHCATH Pa3-
HOYPOBHEBBIC SI3BIKOBBIE CPEICTBA aKTyallU3alluu
KOHIIETITa <«JIBIDKEHHE», OIMUCATh KOHIENTYyaJbHbIC
MIPU3HAKH, COCTABIISIIOMINE PO, ONMKHIO W Jallb-
HIOI Tiepu(epruro KOHIENTa «IBHKCHHE)» B aHIJIO-
SI3BIYHOM KeJIE3HOJIOPOXKHOM JUCKypce. Marepuanom
WICCIIEZIOBAHUS CTaJM JIEKCHKOrpaduueckne TaHHbIE,
SHITMKJIONEINIECKUE CTAThH, CBSI3aHHBIE C YKa3aHHON
TEMAaTHKOM, ¥ CTaThU U3 MPO(PECCHOHAIEHOTO MEXK/TY-
HapogHoro xypHaia Railway Gazette International
(2019-2021). Crarbu, KOTOpbIE MOCITYXHUIN MaTepu-
aJOM HCCIIEOBAaHMSI, OPUEHTUPOBAHBI HA IIMPOKUHN
KpYyT 4YuTareje W BKIIOYAIOT B ce0S TeMbl, OpHEH-
THPOBaHHBIC HE TOJBKO Ha TACCAKUPOB, HO W Ha
KpyIHBbIE TPAHCIOPTHBIE KOMIIAHUU, TOCTABIIHKOB
JIOTUCTHYECKUX YCITYT, TIPOU3BOAUTEIIECH MTOIBUKHOTO
cocTaBa U 00OPYIOBAHUS IJIS )KEJIE3HBIX JIOPOT.

Xoa uccijienoBaHus

KonuenT «IBukeHUE» SBISETCS KIIOYEBBIM B
pamMKax TpeaMETHON cdepbl KEIe3HOTOPOKHOTO
TPAHCIIOPTa, TaK KaK OCHOBHAs UJAES TPAaHCIOpPTa U
3aKJII0YAETCA B OKa3aHUU TPAHCIIOPTHBIX YCIYT, Iepe-
MEILEHUN JIOAEH U rpy30B. J[BU>KEHHE B 3TOM ILIa-
HE OKAa3bIBAa€TCS METAKOHLIEIITOM, MHOTOIPaHHBIM
W MHOTOCJIOWHBIM 00pa30BaHHUEM, OXBATHIBAIOIUM
MPaKTHYECKU Bce cdepbl TpaHcnopra. «KoHmenTsr —
9TO TUHAMHUYEeCKre 00pa30BaHusl, KOTOPBIE SBISIOTCS
W3MEHYHMBBIMU H TOpa3no Ooyiee MOABMIKHBIMHU, YeM
cioBapHbie 3HaueHus ciaoB» [Kapacux 2009, c. 24],
[IOATOMY PacCCMOTPEHUE JIBUKEHUS B pPAaMKaX KOH-
LIenTa O4YeHb aKTyaJbHO i OYpPHO pa3BHBAOIIEHCS
cepbl TpaHCIIOpPTa, YYyBCTBUTEIBHO pearupyromiei
Ha UHHOBaIMU. KOrHUTUBHBIN aHAJIM3 MPOBOJAMIICS C
LETIbIO BBISIBJICHUS CTPYKTYP 3HAHUS, IPU3HAKOB KOH-
LenTa, aKTyaJu3upOBaHHBIX SI3BIKOBBIME (hopMamu.
AHau3 S36IKOBBIX CIUHUIL TIO3BOJISIET BBIICITUTH KOH-
LenTyalbHble IPU3HAKH WK Kiaccupukaropsl. KoH-
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HENThl 0053aTeTbHO UMCIOT BHYTPEHHIOK CTPYKTYDY,
MIPEJICTABIISIONIY0 YYBCTBEHHBIN 00pa3 B CO3HAHWH,
“H(OPMAIIMOHHOE COJICPKAHUE W WHTEPIPETAI[HOH-
Hoe moJe. M3yueHne CeMaHTUKHU S3BIKOBBIX €IMHHUII,
AKTYaJIM3UPYIOIINX KOHIICITHI, IaeT JOCTYII K COIep-
YKAHUIO KOHIITITA U €r0 CTPYKTYPHBIX ITOJIEH.

Slmpo KoHIENnTa MpPEACTABIAIOT CO00# Iiaro-
JIBl IBWOKEHHMS, OTHOCSIIHECS K paboTe TpaHCIopTa.
B crioBapHbBIX JePUHHIMAX TAKUX TJIATOJIOB MOKHO
BBIJICTUTh CJICIYIOIINE HHTETPATbHBIC CEMBbI:

— (cause something to) travel, move, or continue in
a particular way;

— to move someone or something from one place
to another;

— to use physical pressure or force in order to move
something into a different position;

— to use or control equipment or a machine or to
make something work.

Imarospl BWOXKEHHSI, TPEHUMYIIECTBEHHO COJIEP-
JKaT CeMy HaIlpaBIICHHOTO JBW)XeHUs (connect, link,
Jjoin), peryaspHoro (shuttle, commute), ynpaBiasieMoro
IBWXKeHUs (drive, operate, control), NBHKEHUS C TIPHU-
JIO)KEHUEM OTIPECIICHHBIX yewnwid (haul, draw, pull,
power), IBWKEHHsI, OPUCHTUPOBAHHOTO Ha TepeMe-
IeHNe KaKoTo-To 00beKTa (carry, transport, transfer,
transship, serve).

B camom mpouecce NBUKESHHS MOXXHO BBLICITUTH
CTaJIMM Havajla JBUXKCHUs (Start, depart, proceed),
M3MEHCHHE CKOPOCTH ABWKeHUS (slow down, acceler-
ate, speed up, retard, brake), NBWKEHUS, TT0 WHEPIIHH
(roll, coast), mpexpamieHus: TBWKEHUs (arrive, stop,
terminate at, call af), TPUOCTAHOBKH JIBUKECHUS 10
npu4KHe aBapuil (derail, crash, fail)

Ho ToT MeHTanbHBIN 00pa3, 4To OTpaXkaroT IJ1aro-
JIbI JIBUXKCHHUS, — 3TO JIMIIIb BEPIIMHA aiicOepra, KOTo-
past oTpaskaeTcsl B CO3HaHNHU oObIBaTelrs. [t mpodec-
CHOHAJIOB TIPOIIeCC JABMKEHHS Ky/ia 00Jiee CIIONKHBIA U
MHOTOrpaHHbIi. [IpuMeps! Takol akTyalIn3anuyu Mbl U
HaXOJIMM Ha CTPAHHMIIAX JKEJIC3HOJOPOKHOTO JKypHaJIa.

KpomMe rnarosoB JIBHXKCHHS KOHIICNT aKTyalu-
3UPYeTCs U Yepe3 MHOTOYMCICHHBIC IJIarojibHbIC
U HOMHUHATHBHBIC KOHCTPYKIMH, KOTOPBIC pean3y-
0T JIaHHOE TIPE/ICTABICHHE B ONPE/ICICHHOM KOHTEK-
cre. Cneqyer OTMETUTb, YTO MIEPEBO30YHBIN MPOLIECC
Y JIBIDKEHHE B JJAHHOM KOPITYCE€ BBIOOPKHU YacTO aKTy-
AM3UPYIOTCS TIPH MTOMOIIU JICKCEMBI serve, operate,
ITOCKOJIBKY B JIAHHBIX )KYPHAJIaX Mbl BHIUM JBHKEHUE
CO CTOPOHBI JIMI], HEMOCPEJCTBEHHO YYacTBYIOIIHX
B €r0 peau3aluu.

KoruutueHasi CTPyKTypa KOHIIENTA MPEACTABISCT
c000if KOTHUTHBHYI MaTpPHILy, KOMIIOHEHTAMHU KOTO-
PO BEICTYTIAFOT CJICY OIS KOTHUTUBHBIC TIPU3HAKH-
KJIACCU(DHKATOPHI:

1) nBMKEHME KaK TPAHCIIOPTHAS yCIyTa (provide a
public route, to provide an all-day two-way train ser-
vice, providing ‘additional’ services, provide transfer,
to serve in the Toronto area, the launch of trainsets,
the launch of domestic services):

‘It can provide options for freight containers to
reach new destinations inland, which our country has

struggled with during the supply chain crisis’, Ivey
said on January 4.

JR East will continue to provide the passenger
services, paying access charges to the infrastructure
manager, as JR Freight already does to run its trains
across the country (RGI);

2) usMeHeHrne o0beMa JBIDKEHUS (IIEPEeBO30K) (70
bolster GO Transit services in the Toronto area, to
increase ridership, to increase the volume of passen-
gers, the expansion of GO services):

Ridership between Bukhara and Khiva is expected
to increase from around 280 000 to 1 000 000
passengers/year by 2026, and freight traffic is
projected to reach 11-8 million tonnes/year(RGI),

3) U3MEHEeHUe CKOPOCTH JIBMXKEHHUS (o proceed at
a faster pace, to offer a fastest journey time, use high
speed trains, raising the country s maximum speed):

Several cut-offs and diversions have been built to
reduce the distance between the two cities; journey
times have been cut from 1 h 20 min to 40 min (RGI).
VBenuueHne CKOPOCTH aKTyalIH3UpyeTcsl 4epe3 Mpo-
CTPAaHCTBEHHO BpPEMCHHBIC XapakTepucTUKU. KoH-
HENT «IBUKEHHE» TECHO MeperieTaeTcs ¢ KOHIIeNnTa-
MU MPOCTPAHCTBA U BPEMEHHU;

4) BOCCTaHOBJICHHE IBWXKCHHS (fo recover the
traffic, to get back to a pre-pandemic normality, to
relaunch services, accelerate the recovery, revive
sleeping car and couchette services, Night train re-
naissance gathers pace, reactivate the old tracks):

They will enable more shuttles to run as demand
for flights ramps up post-pandemic, and improve the
resilience of the service, Alstom says (RGI).

JanHblil KIaccUPUKATOp MPHOOpen ToOanbHBIN
XapakTep B TIOCIEAHUE TOIbl, IMOCKOIBKY TpaHC-
nopTHas cepa CHIILHO 3aTPOHYTa NaHIeMHYCCKIMU
OTpaHMUYCHHSAMH W TIOHEecla Hemalble (pUHAHCOBBIE
norepu. BoccTaHoBIeHHE IBUKEHUS BOCIIPUHUMAET-
Csl KaK 3Tall MPEOJIOJICHUs] KPU3UCa U BO3BPAIIICHUS K
HOPMAaJIBHOM KU3HU;

1) ABMXKEHUE KaK HCTOYHUK NPUOBLTH (0 open for
revenue service, the launch of commercial passenger
services),

2) NOArOTOBKA K HAYAITy JIBHIKCHUS:

a) UCTIBITAHUSA:

This will pave the way for commissioning trials
that will culminate with test runs at up to 275 km/h
(RGI).

Test running on Route 3 started in December
2018, and the line was expected to enter service later
that month (RGI);

b) undpacTpykrypHble ynydiieHus (fo realign the
existing conventional line):

The transport ministry has announced the opening
of the 106 km Konya — Karaman line, which has
been extensively upgraded and realigned by lead
contractor Giilermak (RGI),

c) oOHOBIIEHHE U 00CITY)XKMBaHUE MOJBUKHOTO CO-
cTaBa:

The four-car units are scheduled to be delivered
in winter 2022-23



KabGanosa E.B.

AKTyaJII/ISaLII/IH KOHIICTITA KABMXKCHUE) B aHITIOSA3BITHOM XXEJIE3HOOAOPOKHOM NUCKYPCE

99

The first SDD1 mainline diesel locomotive for
Sudan Railways Corp has been rolled out.

It will also modernise GO Transit’s existing
BiLevel coaches, and maintain the new locomotives
and signalling for 25 years.

Chemin de Fer Nyon-Saint-Cergue-Morez has put
into service the first two of six additional electric mul-
tiple-units (RGI).

IToMuMO T1aroJIbHBIX KOHCTPYKIMH  KOHIIENT
«IBWKEHHE» pPeau3yeTcs uepe3 MHOTOUYHCICHHBIC
HOMHHATHBHBIE KOHCTPYKITHH, BKIIIOYAIOIIUE HAUME-
HOBaHHUS:

1) mepeBo3ok (transport, traffic, freight services,
through passenger services, container services, pig-
gyback, shunting and main line operations);

2) OIBMYKHOTO COCTABA:

a) TAroBOrO (road locomotive, switch engine,
shunter, electric multiple unit, diesel multiple unit);

b) HeraroBoro (trailer car, passenger car, coach,
sleeping car, boxcar, flat car, tank car, gondola car,
hopper, dump car),;

C) BUJIOB [TOE3/I0B (commuter train, intercity, long-
distance, mainline, mixed freight, local). MoxHO
TaK)KE BBIICIHUTH JOMOJHUTEIbHBIC BaXKHbIC YEPTHI,
Takhe KaK aBTOHOMHOCTh paloThl (diesel-battery
hybrid locomotives, automated peoplemover ve-
hicles), yBenwudeHme CKOPOCTH MOBWXKCHHS (tilting
train, Stadler Flirt 160 km/h electric multiple-units,
«moderny  air-cushioned or maglev  trains),
yBEJIMYEHHE TPOBO3HOHN crocoOHOoCTH (double-deck
cars, double stack well cars), nvaTerpanus ¢ qpyrumMu

BHJIaMH  Ha3eMHOro tpaHcmnopra (‘dual-mode’
road-rail midi-buses);
3) mepeMemniaeMbix ~OOBEKTOB  (passengers,

commuters, tourists, vacationers, containers, freight,
cargo),

4) wmapmpytoB aBwkeHus (line, track, route,
corridor, way, dedicated line, conventional line):

The Frecciarossa 1000 service will initially provide
eight trains each way on the core route between
Roma and Milano (RGI),

a) nH(PACTPYKTYPHI, CBI3aHHOM C IBUKECHUEM (7ail
network, rail yard, hump yard, terminal, intermodal
vard, railway station, switches, signals);

b) kpyra 3aMHTEpEeCOBaHHBIX JIUI HA PHIHKE TPAHC-
TIOPTHBIX YCIIYT (passenger operator, freight operator,
supplier, manufacturer):

RegioJet has bought 14 DWA-built Type 751.1-4
DBpz(a) double-deck coaches from Deutsche Bahn.

Cathcart Rail buys The Andersons wagon repair
business (RGI).

[ITupokoe WHPOPMAIMOHHOE COJIEPIKAHUE KOH-
LIenTa TO3BOJSIET BKJIFOYUTh B HETO TAaKHE JJICMCH-
ThI, KOTOPbIE MOXKHO PacCMaTpUBaTh KaK OTACIbHBIC
KOHIENThI. Pa3MBITOCTh, HEUETKOCTh TPAHUI] MEKIY
KOHIICTITAMU TPOSIBISACTCS B TUPPY3HOCTH, TO €CTh
B CIOCOOHOCTH HEKOTOPBIX KOMIIOHEHTOB OJHOIO
KOHIIENTa Y4YacTBOBaTh B CO3[@HUU JIPyroro. Jra
CIOCOOHOCTh M 00€CIIeunBaeT B3aUMOJICHCTBUE KOH-
nenToB. KOHIENThI HE CyIIECTBYIOT H30JMPOBAHHO
B CO3HAHWH, a PEATHM3YIOT pa3Hble KOHICNTYaTbHbIC

MPU3HAKK B OOJIBIIICH WIIK MEHBIIICH CTCIICHH B 3aBH-
CUMOCTH OT Onm30cTH K sipy. Peanmzanus mepude-
PHIHBIX JIEMEHTOB KOHLIENTA TTO3BOJISIET MMPOCIECIUTh
3aTyXalollyue 3JIeMEHThl W TIOMBITAThCSl CO3/1aTh MO-
JIelTb B3aUMOJICUCTBHSI M B3aUMOBJIHSHUS OTJCIBHBIX
KOHIIETITOB B paMkax MakpokoHiienTa (Britannica En-
cyclopedia; Cambridge dictionary).

Cdepa xene3HOJOPOKHOTO TPAHCIIOPTA OYEHBb
MoABEp:KeHa U3MEHEHHSIM M 1yBCTBUTENILHO pearupy-
€T Ha W3MCHEHUS W JOCTHKCHUS HAayKH, BEAyIIUE K
W3MEHEHUSIM KapTUHBI MUpa. Hanmure 6oibioro ko-
JMYECTBA aKTyallu3aliii KOHIIENTa TOBOPUT O HOMHU-
HatuBHOU TUTOTHOCTH [Miller 1972; Baranosa 2017,
Kapacuk 2002].

XapakTepHbIMUA YepTaMH KOHIICTITA «JIBHKCHHE)
B TPAHCIOPTHOW CHUCTEME SIBJISIOTCSI €r0 TOYHOCTb,
CIIQ)KEHHOCTh, B3aUMOJICHCTBHE CO BCEMH CBS3aH-
HBIMU DJJIEMEHTAMH, PErIaMEHTHPOBAHHBIMH OIIpe-
JICTICHHBIMU TIPaBUIIAMH, YKa3aHUSIMH, PACITHCAHU-
eM. B paMkax MHTepHpeTarioHHOTO MOJsl KOHIENTa
«IBW)KEHHE» OTMEYAeTCsl IIUPOKas COYETaeMOCTh
C OLICHOYHBIMHU aTpuOyTaMu Uil CO3JaHMS IMOJIOXKH-
TEJBHOTO 00pa3a MBWKEHHS I10 JKEJIE3HOW JIopore U
MpuBJIeYeHUs] OomnbIero kpyra nui. B nekcuko-ac-
COIMATUBHOM IUJTAHE MOXKHO BBIJICITUTH CIEAYIOIINE
YepThI:

— 3KOJIOTUYHOCTh (climate-smart, environmental-
ly-friendly, sustainable):

‘With concerns about climate change, high speed
rail is the primary alternative to air travel.

The monorail will be a game changer for residents,
decreasing commute times, congestion, pollution
and carbon emissions’, said Andrew DeLeone (RGI);

— HaJIEXKHOCTh (Safe, robust, reliable...):

He told the council that "our aim is to ensure that
the trains run on time, that they are safe to travel on
and that they are the preferred mode of transport for
our citizens.

Transitio CEO Magnus von Bahr said the type has
‘proven to be robust, reliable and appreciated by the
passengers’ (RGI);

—3KOHOMHYHOCTS (affordable, reasonable fares...):

The fully automated driverless technology will
provide convenient transfer for arriving and departing
passengers reliably and efficiently, while reducing
operating personnel and operational costs (RGI).

‘We must do everything we can to ensure that more
people can travel by train reliably, affordably and
safely’, said Land Transport Minister Ina Brandes
(RGD);

— KoM opT:

‘High speed rail is comfortable, convenient and
now very fast’.

NStCM said the EMUs would increase passenger
comfort and help to improve punctuality and
reliability on its 27 km route (RGI);

— KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTb!

Running at express passenger speeds, the units
would be competitive with both road and air over dis-
tances up to about 1 500 km.
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‘With every new train connection, we shift thou-
sands of car-km to the rails every year and relieve
the roads’ (RGI).

B pamMkax acconuaTHBHOTO TOJS CO3/aeTCs II0-
JIOXKUTENBHBIA ¥ KOHKYPEHTHBIH 00pa3 B CO3HAHHHU
JIIO7IeH, TIOITOMY KOHIENT «IBHKEHHE) aKTyalln3H-
pyeTcss B COUETAaHHHM C TAKUMH IpHIIaraTellbHbIMH,
KOTOpBIE YKa3bIBalOT HA €r0 HECOMHEHHBIE J10CTOWH-
CTBa. SIpKO TpOCIeXUBaeTCs MparMaTHyeckas Ieib
MIPUBIICYEHUS KJIMEHTOB M YBEIIMYCHHS [TaCCAKHUPO- U
Ipy30TI0TOKOB.

3akaouenne

JIBmkeHue SBISICTCS HEOThEMJIEMBIM aTpUOyTOM
KHHEMaTH4eCKoW KapTHHBI Mupa. CoBpeMeHHas ei-
CTBUTEIBHOCTb U PA3BUTUE TEXHOJOTHI COKPALLAIOT
pacCTOSHMUSI, YCKOPSIIOT MPOLECCH], U3MEHSIOT Tpe/I-
CTaBJICHUS O peaJbHOCTU. PaccMOTpeHme KOHIlenTa
«IIBIKCHHE» B PaMKax MpPeAMETHOW 00IacTu kenes-
HOJIOPOXHOTO TPAHCIIOPTA MO3BOJISIET CPOPMHUPOBATH
KOTHUTHBHYIO MOJIEIh IBIDKCHUS, OTPAXKCHHYIO B
MBIIUICHAH JIFOCH, CBI3aHHBIX C JJAHHOH C(epoil.

Sapo koHIenTa COCTABISIIOT IJIAroiibl ABHXKCHUS,
OTpaXkarolue HEMOCPEICTBEHHOE (U3MUECKOe Tepe-
MeIIeHne CyObeKTa MM O0bEeKTa B MPOCTPAHCTBE.
['maronel comepskar SAEpHYIO CeMy U HEKOTOPBIE MO-
TIOJTHUTETFHBIC XapPaKTEPUCTUKHU ABMKCHHs. [Jaro-
JIbl JIBMJKECHUS MPEUMYIIECTBEHHO BKIIOUAIOT CEMY
BEKTOPHOTO, PETYSPHOTO, YIPABISIEMOT0 ABHKCHHUSI,
JIBIDKEHUST C TPUIOKCHUEM OIPEIEICHHBIX YCHIIHH,
JBKCHUSI, OPUEHTHUPOBAHHOTO Ha MEPEMEIICHHE
Kakoro-to o0bekTa. B camom mporiecce ABMKEHUS

MarepuaJjbl uccjiae10BaHUS

MOYKHO BBIZICITUTH CIEAYIONIUE CTAJINU: Hadaia JIBU-
KEHMs, U3MEHEHHUs CKOPOCTH JIBMIKEHMS, ABMIKEHUS
[0 WHEPUHH, TPEKpalleHus] IBWKEHHUA (TJIAaHOBOTO
WM dKCTpeHHoro). Crienndpuka MaTeprana Uccieao-
BaHMsI TIO3BOJISIET YBUAETh KOHLENTYa bHbIE PU3HA-
KH JIBIOKEHUSI B ITpodeccHoHanbHOM cpene. Konnent
«IIBIKEHHE» TIPHOOpETaeT JOMOJHUTEIhHBIE IPH-
3HAKH, UCXOJS M3 TOTO, YTO JBM)KEHUE CTAHOBUTCS
ACTIIEKTOM KOMMEPUYECKOU e TeNbHOCTH, TPEOyIOoIIe
BOBJICYCHHUS PA3HOTO PoJia pECypCcoB, CONMAIHHO 3HA-
YUMBIM (PaKTOPOM JJIsl BCETO O0IIEeCTBa, 00eceunBa-
IONUM Hajuexanee (PyHKIIMOHUPOBAHUE HE TOIBKO
TPAHCIIOPTHOM, HO U 3KOHOMHUYECKOU oTpaciu. Kon-
LENT «IBMKEHHE» MOKHO MPEICTABUTh KaK MaKpo-
KOHIICTIT, OOBEAUHSIONTNI Apyrue 0a30BbIC KOHIICTI-
THI: «ITOE3/1», ITYyThY», KMACCAKUPY, «Tpy3». KoHmenT
«IBW)KEHHE SIBISIETCS CJIOKHBIM MHOTOCIOHHBIM 00-
pa3oBaHMEM, aKTyaJIH3amus KOTOPOTO MOXKET IPOHC-
XOIINTh Ha Pa3HBIX YPOBHSIX KOHIIETITOC(EPHI.

Henb3s He yuuThIBaTH, 4YTO JAHHOE HCCIENOBa-
HUE WMEEeT CBOM orpaHudeHus. [IockoibKy OCHOBY
WCCIIEIyeMOTO Marepualia COCTABWIM MeEIHaTeKCThHI
MEXIYHAPOJHOTO MPOQPECCHOHATIBHOTO KEIE3HOI0-
POXHOTO JKypHaia, TO JUIs TOJTHOTHI OXBaTa KOHIIETI-
Ta «IBIKEHHE» HE XBaTaeT JMYHOTO BOCIPHSITHSA,
a He 00001eHHOT0, IepepadOTaHHOTO, MTOJIBEACHHOTO
O/l OTIPE/ICTICHHBIC IIEIH JKypHAIUCTaMU. BbIIo Obl
WHTEPECHBIM PACCMOTPETh KOHIICTIT «JIBHKCHHE» Ha
nprMepe TEeKCTOBBIX WJIM BUAE00IOroB B chepe xe-
JIE3HOJIOPOKHOTO TPAHCIIOPTA, T/I€ MOKHO BCTPETUTH
Ooupilie CyObEKTUBHBIX M PAa3HOIUIAHOBBIX aKTyallH-
3allMH KOHIIEIITA.
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